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Öz 

Muallaka Ģairlerinden Züheyr b. Ebî Sülmâ‘nın oğlu Kâ‗b b. Züheyr‘e ait olan ve yaklaĢık altmıĢ 

beyitten oluĢan Bânet Su„âd kasidesi, Ģairin Müslüman olmadan önce Ġslâm‘a karĢı takındığı sal-

dırgan tavırlarından dolayı piĢmanlığını içeren, deyim yerindeyse, bir özür Ģiiridir. Hz. Peygam-

ber‘in huzurunda okunması, Ģairine peygamber hırkasının hediye edilmesi sonucunu doğurması 

gibi yönleriyle ilginç bir hikâyesi bulunduğu için Ġslâm kültür ve edebiyatında kendisine özel bir yer 

edinen kaside, Osmanlı müelliflerinin ilgi gösterdiği edebî ürünlerden biridir. Bu ilginin somut yan-

sımalarından biri, kaside üzerine yazılmıĢ çokça Ģerh, tercüme, nazire vb. türde verilen eserlerdir. 

Osmanlı topraklarında bu sahada yapılan çalıĢmaların önemli bir kısmını, kasidenin Türkçe Ģerh 

ve tercümeleri oluĢturur. 18. yüzyılın ikinci yarısında hayatta olduğu anlaĢılan Osmanlı ediplerin-

den Abdülbâkî b. Ahmed‘in Bânet Su„âd tercümesi, manzum oluĢu ve Ģerh mahiyeti taĢıması gibi 

özellikleriyle literatüre ayrı bir renk katan nadir eserlerden biri olma özelliğine sahiptir. Bu maka-

lede, mezkur Ģerhli tercüme, tespit edilen iki nüshasından hareketle neĢredilerek ilim dünyasına 

kazandırılmıĢ ve ilmî bir tetkike tabi tutularak akademik değeri ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Kâ‗b b. Züheyr, kaside, Bânet Su‗âd, Abdülbâkî b. Ahmed, manzum tercüme. 

Abstract  

Abd al-Bâqi ibn Ahmad And His Poetical Translation of The Qasidah Bânat Su„âd 

The Qasidah Bânat Su„âd, which belongs to the Kâ‗b ibn Zuhayr, son of one of the muallaka po-

ets, Zuhayr ibn Abî Sülma, and consist of about sixty couplets, is a poem of apology, so to speak, 

that contains the poets remorse for his aggressive attitudes towards Islam before he became a 

Muslim. The qasidah, which has a special place in Islamic culture and literature, is one of the lite-

rary products that Ottoman authors were interested in, as it has an interesting story with its as-

pects such as being read in the presence of the Prophet and giving the poet prophet‘s cardigan 

as a gift. One of the concrete reflections of this interest is the many commentaries, translations, 

etc. written on the qasidah. ‗Abd al-Bâqi ibn Ahmad‘s translation of The Qasidah Bânat Su„âd has 

the distinction of being one of the rare works that add a different color to the literature with is dis-

tinctive features such as being in verse and annotation. In this article, the aforementioned anno-

tated translation has been brought to the world of science by being published in motion from two 

identified copies, and its academic value has been tried to be revealed by subjecting it to a scien-

tific examination... 

Keywords: Kâ‗b ibn Zuhayr, qasidah, Bânat Su‗âd, ‗Abd al-Bâqi ibn Ahmad, poetical translation. 
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GiriĢ 

Arap edebiyatında hikmetli üslûbuyla temayüz eden muallaka Ģairi Züheyr b. 

Ebî Sülma‘nın (ö. 609?) oğlu olan Kâ‗b b. Züheyr (ö. 24/645?), edebî yönü güçlü 

bir ailenin ferdi olmasının da katkısıyla, Ġslam tebliğ edilmeye baĢlandığında dö-

nemin hatırı sayılır Ģairlerinden biri olarak rüĢtünü ispatlamıĢtı. Bu yönüyle, hem 

Cahiliye döneminde yaĢamıĢ hem de Ġslamî döneme yetiĢmiĢ (muhadram) Ģair-

lerdendi. KardeĢi Büceyr‘in kendisinden habersiz Müslüman oluĢundan rahatsız-

lık duyarak Ġslam ve Hz. Peygamber aleyhinde Ģiirler söylemeye baĢlayan Kâ‗b 

hakkında nihayet ―vur emri‖ verilmiĢ, korkan ve yaptıklarından piĢmanlık da du-

yan Kâ‗b müslüman olmaya karar vererek gizlice Medine‘ye gelmiĢ ve meĢhur 

Bânet Su„âd kasidesi vesilesiyle Hz. Peygamber‘den özür dilemiĢtir. Yazdığı Ģiiri 

çok beğenen Hz. Peygamber, Ģairi hem affetmiĢ hem de hırkasını (bürde) hediye 

ederek onu taltif etmiĢtir.1  

Kâ‗b‘ın bir dîvânı var ise de ona Ġslam dünyasında Ģöhret sağlayan en önemli 

eseri Bânet Su„âd kasidesi olmuĢtur. Bazı âlimlerin, meclislerini, Kâ‗b‘ın bu Ģiiriyle 

açtıkları rivayet edilir.2 Hz. Peygamber‘in övgüsüne mazhar olduğu için dinlenme-

si, okunması hatta okuyana hediye verilmesi sünnet olarak görülmüĢtür. Ebû 

Sa‗îd es-Sükkerî (ö. 275/888), Sa‗leb (ö. 291/903), Ġbn Düreyd (ö. 321/933), Ġbn 

Hâleveyh (ö. 370/980), Merzûkî (ö. 421/1030), Tebrîzî (ö. 502/1109), Ġbn HiĢâm 

(ö. 761/1360), Nükrekâr (ö. 776/1374), Fîrûzâbâdî (ö. 817/1414), KalkaĢendî 

(ö. 821/1418), Mustafa Ġsâmuddîn el-Üsküdârî (ö. 1203/1789) ve Muhammed 

el-Bâcûrî (ö. 1277/1860) baĢta olmak üzere yüz otuzdan fazla ilim adamı tara-

fından Ģerh edilip defalarca basılan eser, Doğu‘da ve Batı‘da Latince, Fransızca, 

Almanca, Ġngilizce, Ġtalyanca, Farsça, Türkçe vb. dillere çevrildiği gibi pek çok taĢ-

tîre, tahmîse konu edilmiĢ, Ģair ve edipler kasideye nazireler yapma konusunda 

âdeta birbirileriyle yarıĢmıĢlardır.3  

18. yüzyıl Osmanlı âlim ve ediplerinden Abdülbâkî b. Ahmed‘in (ö. 1768‘den 

sonra) Bânet Su„âd tercümesi, manzum olmasının yanı sıra bir beytin ortalama 

beĢ beyitle tercüme edilmesi nedeniyle Ģerh mahiyeti taĢıması bakımından Bânet 

——— 
1 Kâ‗b b. Züheyr ve Bânet Su„âd kasidesi hakkında geniĢ bilgi için bk. Hannâ el-Fâhûrî, Târîḫu‟l-edebi‟l-

„Arabî, (Beyrut: el-Mektebetü‘l-Bûlisiyye, 1987), 223; Ahmed Hasen ez-Zeyyât, Târîḫu‟l-edebi‟l-

„Arabî li‟l-medârisi‟s  -s  âneviyye ve‟l-„ulyâ, (Beyrut: Dâru‘l-Ma‗rife, 2006), 107-108; Ahmet Savran, 

―Kâ‗b b. Züheyr‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, (Ankara: TDV Yayınları, 2001), 24/7-8: 

Kenan Demirayak, ―Kasîdetü‘l-Bürde‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, (Ankara: TDV 

Yayınları, 2001), 24/566-568.  
2 ġihâbuddîn Ahmed b. Muhammed el-Makkarî, Nefḥu‟ṭ-ṭîb min ġusni‟l-Endelüs er-raṭîb ve ẕikru vezîrihâ 

Lisâni‟d-dîn Ġbni‟l-Ḫaṭîb, thk: Ġhsân Abbâs, (Beyrut: Dâru Sâdır 1968), 2: 689. 
3 Fâhûrî, Târîḫu‟l-edebi‟l-„Arabî, 226; Demirayak, ―Kasîdetü‘l-Bürde‖, 24/567-568. Abdussamed 

YeĢildağ, ―Bânet Su‗âd Kasidesine Yapılan ÇalıĢmaların Tesbiti Üzerine-I‖. NÜSHA 13/1 (2013), 

15-24.  
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Su„âd literatürü içerisinde özel bir konumda yer almakta ve görebildiğimiz kadarıy-

la bir baĢka örneği bulunmamaktadır. Bu nedenle eserin neĢri edebiyat ve kültür 

dünyamıza önemli bir katkı sağlayacaktır. Bu çalıĢmada, mütercim, eldeki veriler 

nispetinde tanıtılmıĢ, kasidenin manzum tercümesi Arapça metniyle birlikte ve-

rilmiĢ ve eserin ilmî bir değerlendirmesi yapılmıĢtır.      

1. Abdülbâkî b. Ahmed ve Eserleri 

Biyografi kaynaklarında mütercimin ismine rastlanamamıĢ, doğum ve ölüm 

tarihi tespit edilememiĢtir. Kendisini kısaca Abdî olarak isimlendirdiği de görülen4 

Abdülbâkî b. Ahmed‘in, Bânet Su„âd tercümesinin tahrîrâtını Safer 1182 (Haziran 

1768) baĢlarında tamamladığını belirten ifadeleri5 dikkate alındığında, kendisinin 

18. yüzyılda yaĢadığı anlaĢılır.  

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Abdülbâkî b. Ahmed‘in tamamı manzum olmak 

üzere dört tercümesi vardır. Kâ‗b b. Züheyr‘in Bânet Su„âd‘ı, Bûsîrî‘nin (ö. 

695/1296?) Zuhru‟l-me„âd‘ı ile Kasîde-i Hemziyye‘si ve Hızır Bey‘in (ö. 

863/1459) meĢhur Kasîde-i Nûniyye‘si, tercümeye konu olan Ģiirlerdir. Bânet 

Su„âd tercümesini Kasîde-i Hemziyye tercümesinden hemen sonra yaklaĢık bir ay 

içerisinde tamamlayıĢı,6 onun velûd bir yazar olduğunu ve baĢka eserler de kale-

me almıĢ olabileceğini düĢündürmektedir. 

2. Manzum Bânet Su„âd Tercümesi  

Abdülbâkî b. Ahmed tercümeye baĢlamadan evvel, uzun bir girizgâhta duygu-

larını ifade etmekte, ardından Kâ‗b ile kardeĢi Büceyr‘in Müslüman olma macera-

sını, bu vesileyle kendisinin bağıĢlanma talebini, Hz. Peygamber‘in Kâ‗b‘a hediye 

ettiği Hırka-i Saâdet‘in kısa tarihçesini, hırka ile Hz. Peygamber‘in ravzasını görme 

içerikli duasını, son olarak da tercümeyle ilgili duygu ve düĢüncelerini manzum 

olarak anlatır.7 

Tercümenin tespit edebildiğimiz iki nüshasından biri Süleymaniye Kütüpha-

nesi Hacı Mahmud Efendi Böl. nr: 3527‘de, diğeri ise aynı kütüphanenin Kılıç Ali 

——— 
4 Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i Ḳaṣîde-i Ẕuḫru‟l-me„âd, (Ġstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali PaĢa, 

784), 116a. 
5 Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Ka„b b. Züheyr, (Ġstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, 

Kılıç Ali PaĢa, 784), 91a. 
6 Ferağ kaydına göre eser 11 Ramazan 1180 (10 ġubat 1767) tarihinde tamamlanmıĢtır. (bk. Abdülbâkî b. 

Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Ka„b b. Züheyr, Ġstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Efendi, 3527, 95b) Mütercimin, manzum Ḳaṣîde-i Hemziyye tercümesini 1180 yılı ġaban 

ayının üçüncü Pazar gününde (Ocak 1767 sonları) bitirdiği düĢünülünce, (bk. Abdülbâkî b. Ahmed, 

Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Hemziyye, Ġstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 

3527, 75a) onun Hemziyye tercümesinden hemen sonra Bânet Su„âd tercümesine giriĢtiği ve 

çalıĢmayı kısa sürede tamamladığı anlaĢılır. 
7 Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Ka„b b. Züheyr, Hacı Mahmud Efendi, 3527, 78a-80b. 
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PaĢa Böl. nr: 784‘de kayıtlıdır.8 Ġki nüsha birbiriyle büyük ölçüde uyumludur. Me-

tin tesisinde, farklılık arz eden noktalarda sözün akıĢına daha uygun olduğu dü-

Ģünülen nüsha tercih edilmiĢ, diğerine ise dipnotta iĢaret edilmiĢtir. NeĢirde Hacı 

Mahmud Efendi nüshası HME, Kılıç Ali PaĢa nüshası KAP rumuzuyla anılmıĢtır.  

Kasidenin Arapça metni ve mütercim Abdülbâkî b. Ahmed‘in mefâ„îlün / 

mefâ„îlün / mefâ„îlün / mefâ„îlün vezninde kaleme aldığı manzum tercümesi Ģu 

Ģekildedir:  

 دَ مَكْبُـــؾلُ مُتَيَّؼٌ إِثْــرَىَا لَؼْ يُفْ   ـادُ فَقَمْبِي الْيَـــــؾْمَ مَتْبُـــــؾلُ ـبَـــانَتْ سُعَـــــ -1

Su‗âd‘ın firḳati ḳıldı ża‗îf bu ḳalb-i vîrânı 

Muḳayyed zülf-i zencîre esîri eyledi anı 

Dedi bânet demedi bunda râḥat daḫi ẕehebet 

Firâḳ olduysa beynûnet, ola mı vaṣla pâyânı 

Cenâbında ḥabîbinin bu ḥâlât ‗abde lâyıḳdır 

‗Ubûdiyyete müstelzim çün olmaḳdır cefâ-kânı 

Cefâ ile cemâl artar ―ṣâd‖a tebdîl olur ―cîm‖i9 

Viṣâl ile ṣafâ eyler o demde ‗âĢıḳın cânı 

Ki ‗usrün yüsrü var, elbet eriĢir ḳul olan Ģaḫṣa10 

‗Ġnâyetdir Ḫüdâ‘mızdan ḳırâ‘at eyle Ḳur‘ân‘ı 

 إِلََّّ أَغَــــــؽُّ غَزِيـــضُ الظَّــــرْفِ مَكْحُــؾلُ  ؾاــــادُ غَدَاةَ البَيْؽِ إِذْ رَحَمُ ـــوَمَا سُعَ  -2

Su‗âd‘ın firḳati vaḳti değil illâ hemân âhû 

Ki mestâne baḳıĢ vardır, daḫi mekḥûl çeĢmânı 

Niçün ismini sen ḳıldın anın tekrâr bu beyt içre 

Hemân miskdir, çıḳar andan, ḳarıĢdırdıḳça reyḥânı 

Keḥaldendir bu küḥlü, bil ki sürmeyle değildir ol 

Ki ḫılḳî sürmeli gözlü yaratmıĢ ânı Raḥmân‘ı 

YaraĢmaz ‗âĢıḳa her dem ki ẕülle ża‗fının ẕikri 

Ḥabîbin ẕikr u fikrini çok etmek râḥat-ı cânı 

Ṣafâdır ‗âĢıḳa her ḥâl eger vaṣl eger hicrân 

Anın ẕikriyle ağlar11 cân, ziyâd eder o, îmânı 

 ـرَّاحِ مَعْمُـــــــــــــــؾلكَـــــــأَنَّوُ مُشْيَـــــــــــلٌ بِالـــــــ تَجْمُــــــؾ عَــــؾَارِضَ ذِي عَمْؼٍ إِذَا ابْتَدَسَتْ  -3

Tebessüm ḳıldığı demde gör ol mâ-beyn-i la‗leynin 

O ince âb-dâr berrâḳ ki münhel râḥ-ı dendânı 

Deveyi ḫamra çekince nehel dediler ol ḥâle 

Ġkinciye „alel derler müferraḥdır o ḥâlânı12 

——— 
8 Kılıç Ali PaĢa nüshasının ferağ kaydında 1182 Safer ayı (Haziran 1768) baĢlarında eserin tahriratının 

yapıldığını belirtmesi, (bk. Kılıç Ali PaĢa, 91b) mütercimin iki sene sonra eseri tekrar gözden 

geçirdiğini göstermektedir. 
9 ―Cefâ‖ kelimesinin ―cîm‖i ―sâd‖a dönüĢtürülünce ―ṣafâ‖ olur.  
10 ―Demek ki zorlukla birlikte kolaylık vardır. Evet, her zorluğun yanında bir kolaylık vardır.‖ (ĠnĢirah 

94/5-6) 
11 HME: eyler 
12 KAP: ḥâlâtı 
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Ḥabîbinin tebessümün o ḥâlâna13 idüb teĢbîh 

Bulur çün gâhî teĢbîhle tesellî ‗âĢıḳın cânı 

Ṣıfâtın ẕikr u fikr etmek yaraĢır ‗âĢıḳa yârin 

Ḳo, ne derlerse desinler âna levm ile yârânı 

Eder yâr ‗âḳıbet raḥmet, gelir ‗izzet, gider ẕillet 

O zaḥmetler olur raḥmet, viṣâl olur o hicrânı  

تْ بِذِي شَبَؼٍ مِؽْ مَاءِ مَحْشِيَةٍ  -4  صَـافٍ بِأَبْظَـــحَ أَضْحَى وَىُـــؾَ مَذْسُــؾلُ  شُجَّ

O râḥ-ı münhel olmuĢdur ki bârid âbla meĢcûc 

Ufacıḳ14 ṭaĢlı vâdîde o meĢmûl âb-ı zemistânı 

ĠĢâret etdi râḥ ile o mektûba ki mürseldir 

Büceyr bin Züheyr‘den kim o kendüye eḫ-i cânı 

O verdi vech-i ekmelle dile bir ẕevḳ-i ṣâfî kim 

Mü‘ebbed ẕevḳi mûcib ol ziyâd-ı nûr-i îmânî 

ĠĢâret bir de râḥ ile Kitâbullâh‘a var bunda 

Me‗ânîsiyle mest olan, olur15 her demde ḥayrânı 

Murâdı mâ‟-i ṣâfîden ḥadîs -i mefḫar-ı ‗âlem 

Kelâmın istimâ‗ etmek hemân rü‘yet o cânânı 

يَ ــتَشْفِ  -5  لُ ـــــــالِيــــــــيَعَ ضٌ ـــارِيَةٍ بِيــــــــؾْبِ سَ ــــؽْ صَ ـــمِ  رَطَوُ ــــــذَى عَشْوُ وَأَفْ ـــاحُ الْقَ ــي الرِّ

Riyâḥ nefy etdi ifrâṭla ḳaẕâsın16 mâ‘-i bâridin 

O mâdır ki gece ile ġıyâm-ı ebyaż döker ânı 

Ḳaẕâ ol Ģey‘e derler kim ṣuya vârid olur her dem 

Türâbdan ġayr Ģeylerden bu âb ṣâfîdir kânı 

Leṭâfetde ve ḫilḳatde ne aṭyeb-i dil-cûdur ol Ģâh 

Olur bin cânile ‗âĢıḳ, gören ol mâh-ı tâbânı 

Seḥâb-ı sâriye Ģemse anın vaṣlını vermedi 

DolaĢırdı baĢı üzre, miẓalli ḳıldı sulṭânı 

‗Aceb midir eriĢirse ṣafâlar rûḥa ol nûrdan 

Dil-i ‗uĢĢâḳı ḳılarsa mu‗aṭṭar bû-yi cânânı 

 مَؾْعُــــؾدَىَـــــا أَوَ لَــؾْ أَنَّ الشُرْـــحَ مَقْبُـــــؾلُ  أَنَّيَــــا صَــــدَقَتْ  أَكْــــرِمْ بِيَا خُمَّةٌ لَـــؾْ  -6

‗Aceb mükremdi dostluḳdan, olaydı va‗dine ṣâdıḳ 

Ḳabûl etseydi ‗uĢĢâḳdan o nuṣḥ-ı bî-s emenânı 

Eger ‗ahde vefâ etse ne ḫoĢdu ol perî-ṭal‗at 

Verirdi ‗âĢıḳı anın yoluna nice bin cânı 

Fedâ‘ ḳıldı nice ‗uĢĢâḳ revânın râh-i ḥubbünde 

Es  er ḳalmadı anlardan, daḫi hem ad-ile ṣânı 

Ḳabûl etse idim nuṣḥun, olurdum va‗de ben lâyıḳ 

Ḥużûrunda yüzüm sürsem dû-çeĢmim ḳılsa giryânı 

Benimdir cümle taḳṣîrât ben uyurum17 ol uyumaz 

——— 
13 KAP: ḥâlâta 
14 HME: Uvacık 
15 KAP: olur- 
16 HME: Ṣuya vârid olan eĢyâ‘ 
17 KAP: uyudum 
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Çû ḳaldım ġaflet içinde ki yoḫsa yâr vefâ-kânı  

 ــــلُ ــــــــلََفٌ وَتَبْدِيــــــــــعٌ وَإِخْـــــــــــعٌ وَوَلْــــــفَجْـ لٰكِشَّيَــــا خُمَّةٌ قَــدْ سِيطَ مِــــــؽْ دَمِيَـــــا -7

O dostluḳ böyle dostluḳ kim deminden ḫılṭ olunmuĢdur 

Kerâhetler, kiẕbler, ḫulf ü tebdîl ḳavl ü fi‗lânı 

Esîr-i ‗ıĢḳına ol ḫûb-i muḥabbet resmini icrâ‘ 

Egerçi etmede ammâ görülür daḫi buṭlânı 

Olur mu yâr-ı kâmilde me‗âyibden es er ḥâĢâ 

Görünce ‗âĢıḳ aġyârı ne sûd bildi ne ziyânı 

Firâḳ18 ile dil inler ki ẕikriyle ṣafâ‘ eyler 

Ânı bilmez ki ne söyler, ânı mest etdi cânânı 

Bu ġafletden ayıl Ģimdi eğer ‗âĢıḳ isen yâre 

Sözün bil, sözünü artır ki serkeĢ etme ḥayvânı 

نُ فِي أَثْــــــــا تَمَـــــــــكَسَــ فَسَــــا تَدُومُ عَمَى حَـــــالٍ تَكُــــــؾنُ بِيَــــــا -8  ـؾلُ ـــــــا الْغُـــــــــــــــــؾَابِيَــــــؾَّ

Mütelevvindir ol mehrû değil dâ‘im ki bir ḥâlde 

Nitekim dürlü dürlüdür anın es vâb-ı elvânı 

Televvün yâre lâyıḳdır, yaraĢmaz ‗âĢıḳa ol ḥâl 

Yaḳılmak nâr-ı ‗ıĢḳ-ıla olubdur ‗âĢıḳın cânı 

Eger ‗âĢıḳ isen yâre, özün benzemesin ġūle 

Ḫulûṣ-ı billâh yola girersen bildin insânı 

ġeyâṭîn-i inâs  ḥâli televvünle tefaḫḫurdur 

Ricâlden ola gör her dem ba‗îd et sana Ģeyṭânı 

Çıḳar bu ḥubb-i dünyâyı, żamîrini muṭahhar kıl 

Neẓâfet ile ṣafvet ver, ola merci‗-i cânânı 

ــــػُ  -9  ـلُ ـــــرَابِيــــــــــــاءَ الْغَ ـــــــػُ الْسَـــــــا يُسْدِ ــــــــإِلََّّ كَسَ  بِالْعَيْــــدِ الَّذِي زَعَسَــــتْ وَلََّ تَسَدَّ

Temessük etmez ‗ahdine, ‗uhûdu zu‗m eder ammâ 

Ki ġırbâl ṭutduğu gibi o âb-ı ḫoĢ-güvârânı 

Hezârân iĢve19 nâz eyler, ne va‗dine vefâ eyler 

Hemân cevr u cefâ eyler, gözetmez bâġ-ı bânânı 

Çû ḫurĢîd-i cihândır yar, âna ẕerrât olup aġyâr 

Bulunur anda dürlü kâr, dû-‗âlem ẓıll-i iḥsânı 

Ṣabır yoḳ ḳalb-i ‗âĢıḳda kerem ehlinde mâl olmaz 

Ḥabîbin ẕikr u fikridir sürûr-i seyr u seyrânı 

Eger âkil eger Ģârib eger ḳā‘im eger nâ‘im 

Ḥabîbe rabṭ-ı ḳalb etmiĢ, viṣâli fikr eder cânı 

نْػَ مَــــا مَشَّتْ وَمَــــا وَعَـــــدَتْ  -11  ــــلُ ــــزْمِيـــــــــــــلََمَ تَ ـــــــانِيَّ وَالَْْحْــــــــــإِنَّ الَْْمَــــــ فَلََ يَغُــــرَّ

Ṣaḳın sen olma gel20 maġrûr vu‗ûd-i imtinânına 

Emânîsi ve aḥlâmı ḍalâlet râhına rânı 

Ḫulûṣ olmadığın bilir ki dürlü va‗deler ḳılar 

——— 
18 HME: firâḳı 
19 KAP: ‗ıĢḳ 
20 KAP: olmagıl 
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Bilir ol râha kim gelir dükenmez yârin ‗irfânı 

ĠĢâret var bu beyt içre Ḫüdâ‘nın ḳavl-i pâkine 

Çû elbet ḳılmasın maġrûr sizi bu ‗âlem-i fânî21 

Emânîsi ve aḥlâmı bu fânînin olup taḍlîl 

Naẓar ḳılar mı hiç ‗âḳil görürken bunca kervânı 

Ġurûrun çün metâ‗ıdır ġarûrun ẕevḳ-gâhıdır 

Ṣafâya ḳor mu ey aḥmaḳ buna dil veren iḫvânı  

 ـــلُ ــــاطِيــــــــــــا إِلََّّ الَْْبَــــــــــؾَاعِيدُىَــــــــا مَــــــــــوَمَـــ كَــانَتْ مَؾَاعِيـــدُ عُـــرْقُــــؾبٍ لَيَــــا مَثَلَا  -11

Mes eldir gûyiyâ ‗Urḳūb anın mev‗idlerine çün 

Dem-â-dem âĢikâr olur mevâ‗îdinde buṭlânı 

Bu ‗Urḳūb oldu bir kiĢi, bütün ḥîle idi iĢi 

Ṭulû‗ olduḳda naḫlimden verem derdi ey iḫvânî 

Ṭulû‗ olduḳda gelince büsür olsun da gel derdi 

Büsürken varana derdi ruṭab olsun da yârânî 

Ruṭab olunca varana temr olsun da gel derdi 

Temr olunca mecmû‗un leylden aḫẕ idüp ânı 

Mes el ḍarb etdiler andan bu ‗Urḳūb‘u ‗Arab içre 

Âna kim va‗de ḫulf eyler, dem-â-dem umdurur cânı  

تُيَـــــــا -12  ـــــــلُ ـــــــػِ تَشْؾِيـــا مِشْــــــــالُ لَدَيْشَ ـــــا إِخَـــــــــوَمَــــ أَرْجُـــــؾ وَآمُـــــلُ أَنْ تَدْنُــــــؾ مَؾَدَّ

Ânın sevgisini, bana yaḳın olmasını umdum 

Ânı ummam ola bizde ‗aṭâ vü lüṭf u iḥsânı 

Muḥabbet andan olduğu bize kâfidürür ancaḳ 

Ne devletdir ḳıla ḳulun naẓargâhında cânânı 

Yuḥibbuhum muḳaddemdir ânın-çün âyet-i Ḥaḳḳ‘da22 

Ġṭâ‗at ehline büĢrâ, Ḫüdâ‘mız verdi Ḳur‘ân‘ı 

Recâ rabbü‘l-‗ibâddandır, nevâl ummaḳ Su‗âd‘dandır 

Meveddet-gâhı maḫfîdir, bilemez ânı yârânı 

Ki ‗uĢĢâḳ ile ma‗Ģûḳun arasına girer mi kes 

Meger yâr muṭṭali‗ ḳıla ‗aṭâsı ile iḫvânı   

 لُ ـــــــــرَاسِيـــــــاتُ الْسَ ـــــــــاقُ الشَجِيبَ ـــــــــإِلََّّ الْعِتَ  أَمْدَتْ سُعَـــــادُ بِأَرْضٍ لََّ يُبَمِّغُيَـــــــــا -13

Ḥabîbim gecelemiĢdir Ģu yerde kim ulaĢdırmaz 

Meger meĢy-i serî‗ ile bulasın ibil ü ḥayvânı 

Ḳavâ‗id ehli dediler bu beytde ḥaẕf ü îṣâl var 

Fevâ‘id ehli de derler: Gel eyle sen bu iẕ‗ânı 

Sivâ ḥaẕfi ile Mevlâ verir ḳula viṣâlini 

Olur târik-i dile sulṭan bu çâhda cümle iḫvânı 

Fe-firrû emrine23 ‗âmil, olur maṭlûbuna vâṣıl 

Dû-dârda ḳaṣd-ı dil ḥâsıl, gelir bî-ġam24 âna nânı 

——— 
21 ―Sakın Ģu dünya hayatının (sahte cazibesi) sizi aldatmasın! (Hele hele) o aldatıcı (Ģeytan) sizi Allah ile 

aldatmasın!‖ (Fâtır 35/5) 
22 ―Allah öyle bir toplum getirir ki; hem Allah onları sever, hem de onlar Allah‘ı severler.‖ (Mâide 5/54) 
23 ―Öyleyse Allah‘a koĢun.‖ (Zâriyat 50/51) 
24 KAP: gelir mi ġam? 



56 Mustafa IRMAK 

Ġstem, 20/39 (2022): 49-72. 

İ 

S 

T 

E 

M 

39/2022 

 

„Itâḳ cem‗-i „atîḳ oldu, ‗atîḳ olmaḳ ‗uyûbsuzluk 

Dû-dâr içre olan bî-‗ayb ‗atîḳu‘n-nâr olur cânı 

 ـلُ ـــــالٌ وَتَبْغِيــــــــــــؽِ إِرْقَـــــــى الَْْيْ ــا عَمَ ــــــفِييَـــ ذَافِــــــــــــرَةٌ ــــوَلَـــــؽْ يُبَمِّغَيَـــــــا إِلََّّ عُ  -14

UlaĢdırmaz Su‗âd‘ıma beni illâ ‗uẕâfira 

Ki ḳāt ḳalsa iki dürlü yürür leng yorġa vicdânı 

Ne ḳadar olsa bî-ṭâḳat, ḳomaz sa‗yin yine elden 

Maṭıyyesine rıfḳı da sa‗ydır ‗âĢıḳın cânı 

Cibâl ü evdiye çoḳdur, yolu üzre bulur sâlik 

ġütür mürġ olmasın ister ḥaḳîḳat cevvinin kânı 

Merâtib-i ceẕbeye göre olur râh-ı muḥabbet de 

Olar kim sa‗yin artırdı, vesî‗dir âna meydânı 

O meydânın vebâlinden ḫalâṣ bulur o gitdikçe 

Mezîd olur dilinde hem dem-â-dem Ḥaḳḳ‘a ‗irfânı 

فْرَى إِذَا عَرِقَتْ   -15 اخَةِ الذِّ  عُرْضَتُيَـا طَـامِسُ الَْْعْلََمِ مَجْيُــــؾلُ  مِؽْ كُلِّ نَزَّ

Ḳulağı dibi fevvâre olubdur derlediği vaḳt 

Ol ibilin himmeti Ģöyle belirsiz yol niĢânânı 

Gören bu sa‗y-i ḥayvânı ṣayar mı kendini insân 

Ḥabîbin izi tozuna yüzün sürmek diler cânı 

Olunca böyle naḍḍâḫa ol ibilin cümle a‗żâsı 

‗Aceb mi olsa fevvâre ‗uyûn-i ‗âĢıḳın25 cânı 

Bu dünyâda bu ‗aynâna olan mâlik bilâ-Ģübhe 

Bulur elbetde cennetde ol ‗aynân-ı cereyânı 

Anın kes retle meĢyinde nice var ḳuvvet-i sür‗at 

Görünce sâlike ġayret gelir var ise ‗irfânı 

 ــــــــلُ ــسِيــــــــــــــــــــــزَّانُ وَالْ ـدَتِ الْحُـــــــــــــــــؾَقَّــــــإِذَا ت تَرْمِي الْغُيُؾبَ بِعَيْشَيْ مُفْرَدٍ لَيِقٍ    -16

DiĢisin yitiren kav-veĢ yürür ḥiddet ü ḳuvvetle 

Yanuben ṭutuĢur ḥarrdan geçer vâdî vü sengânı 

Cibâl ü evdiye ḥarrdan ṭutuĢup yandığı demde 

Yine sa‗yin ḳomaz elden gör ey ‗âĢıḳ Ģu ḥayvânı 

Senin de var ise ‗ıĢḳın ḥaḳîḳatde o cânâna 

Hemân râhından ayrılma, n‘idersin bâġ u bostânı 

Anın es mâr-ı evṣâfı eleẕẕdir cümle eĢyâdan 

Dimâġın bû-yi yâr ta‗ṭîr eden ekmez26 gülistânı 

Kitâb-ı ‗ıĢḳını taḥrîr bu aḥḳar benden eyler iken 

Eder âhı, yanar cânı, ḳılar her demde giryânı 

ٍْ  اـــــــــا فعَْىٌ يُقَََّذهَُ ـــــضَخْىٌ يُقهََّذهَُ   بَُـَـاثِ انْفحَْمِ تفَْضَِــــمُ فٌِ خَهْقِهَا عَ

Ḳılâde mevżi‗i aġlaẓ çû ferbih, leyyin, mahall-i kayd 

Benât-ı faḥle ḫilḳatde gören tafḍîl eder anı 

Daḳîḳ olsun ġalîẓ olsun ḳomuĢdur ‗unuḳun ol râha 

Neyi severse ma‗Ģûḳu, ġarîb ‗âĢıḳ sever ânı 

Netîce ṣarf-ı vüs‗ünden ki maḳṣûd menzil-i cânân 

——— 
25 HME: ‗âĢıḳ 
26 KAP: anmaz 
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Tîz ermeklik içün yâre ḳılar sa‗y-ile seyrânı 

Ṣafâ râhında sa‗yini cefâdan ‗add eder mi hiç 

Viṣâli Ka‗be‘sin bulmaḳ dileyen kimsenin cânı 

Bulur aḥcârını es‗ad ki vechi vardıysa esved 

Yüzün sürer ḥacerine, bulan ol beyt-i Raḥmân‘ı 

امَيَـــــــــــةٌ قُ ــــــيَــــــــــا سَعَ ـــــفِي دَفِّ  غَمْبَـــــــــــــاءُ وَجْشَــــــــــاءُ عُمْكُــــــؾمٌ مُذَكَّـــــــرَةٌ  -17  ــــلُ ـــــــــا مِيـــــــــدَّ

Ġalîẓdir gerdeni anın, eti çoḳ, daḫi hem sıḳdır 

Si‗a-i eṭrâf önünde mîl gör ol ibil-i ḳız oğlanı 

Ḥayâlarda, sa‗ylerde bikr-veĢ oldular ‗uĢĢâḳ 

Gören bendeliğe ṭâlib olardır çün ḥayâ-kânı 

Vara mı meclis-i Ģâha o kes kim bî-ḥayâ‘ oldu 

ġermdârâne ikrâmdır ‗afv olanların Ģânı 

Bugün Ģerm ile cürmünden yürü, Ģâyeste-i vaṣl ol 

Ki her nâ-ehl olan ey dil görür mü vech-i sulṭânı 

Liyâḳat ḥâṣıl etdinse sana yüz gösterir cânân 

Ne kâmiller bu râh üzre ḳodular baĢla cânı 

 ولُ ــــــزُ ــــؽِ مَيْـــــــــــــاحِيَةِ الْسَتْشَيْ ــــــــــحٌ بِزَ ــــطَمْ  وَجِمْدُىَــــــــا مِؽْ أَطُــــــــــؾمٍ لََّ يُـــؤَيِّدُوُ  -18

Ki zer-i nâbe anın cildi, ıraḳdır keneler anda 

Ḳarâr edemeyip düĢer, ẕelîl etmez o ḥayvânı 

Leṭâfetle reviĢ vardır, ṭaraf ṭaraf tekâpular 

Ânın reftârına ġıbṭa eder âhû-yı devrânî 

Baḳılsa ḫilḳatine ger Ḫüdâ‘nın ḥikmetidir bu 

Ki cildi aṣleb ü emles çû yoḳ ems âl ü aḳrânı 

Senin esbâb-ı vaṣlında bu ḥâletler bulununca 

Bulur mu mâdiḥin olan senin vaṣfında pâyânı 

Ṭarîḳ-ı ravżana giden o ḥayvân medḥe Ģâyeste 

Ya bi‘ẕ-ẕât is rine sâlik olanın nicedir Ģânı 

شَةٍ  -19 يَــ حَــــرْفٌ أَخُؾىَــا أَبُؾىَـــا مِـــــــــؽْ مُيَجَّ  مِيـــــــــــــلُ ــــــؾْدَاءُ شِسْ ـــــــــا قَــــالُيَــــــــــــــا خَ ــــــوَعَسُّ

Eḫi eb, ‗ammu27 ḫâlidir, ṭavîl ‗unuḳu, serî‗ meĢyi 

O deve ince, nazikdir ki bir ḥarf gibi bil ânı 

Ḳavîdir ṭâġ gibi, ya‗nî ḥabîbin sa‗y-i râhında 

ÜĢenmeklik, yorulmaḳlıḳ getirmez Ģevḳ-i cânânı 

Vücûdu ‗ıĢḳ-ı ḥasretle ża‗îf hem raḳîḳ olmuĢ 

Serî‗u‘l-meĢy düldül-veĢ, görünmez aṣlâ keslânı 

Ṭarîḳ-ı ravżana râhı olan ḥayvanda bu aḥvâl 

Semâ‘-i ḥubbüne sâlik olanın nice cevlânı 

ġeb ü rûz ẕikr u fikrinle teleẕẕüẕ eyleyen ‗âĢıḳ 

Bugün bu çâh-ı firḳatde n‘ider ol ġayr-ı iḫvânı 

 ـالِيــــــــــــلُ ـــــــــرَابٌ زَىَــــــــــانٌ وَأَقْـــــــــا لَبَـــــــــــمِشْيَــــــ يَسْذِي الْقُـــــرَادُ عَمَيْيَــــــــا ثُؼَّ يُــــــــــــزْلِقُوُ  -21

——— 
27 HME: ‗amm 
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Yürür ise eger dûdân o cild üzre yine ṭurmaz 

Ṣıcaḳ hem yumuĢaḳ olmuĢdur anın aḳrâb u lebânı 

Selâset ḫilḳatinde var, leṭâfet ḫûy-i pâkinde 

Olubdur fıṭratı aḥsen-i perî-peyker, yoḳ aḳrânı 

Netîce na‗t-ı ecmelle olubdur muttaṣıf her sû 

Bu ibilin vaṣf-ı Ģânında olubdur medḥ-i Ḳur‘ânî 

Sefâyin eyleyen icrâ‘ baḥrler üzre ey ‗ârif 

Ḫüdâ berrin sefâyini ki ḳılmıĢdır bu ḥayvânı 

Buna ‗ibret naẓarıyla naẓar eylen buyurdu Ḥaḳḳ28 

Ki ḫilḳatde ve rif‗atde bunun yoḳdur hiç aḳrânı 

وْرِ مَفْتُ ـــــــــا عَؽْ بَشَ ــــــمِرْفَقُيَ     عَيرانَةٌ قُذِفَتْ بِالشَّحْـــضِ عَـــــــــؽْ عُـــــــرُضٍ  -21  ؾلُ ــــــاتِ الزَّ

Ḫar-ı vaḥĢî-veĢ istiḥkâm bulup mirfaḳları daḫi 

Benât-ı zevrden urulmuĢ laḥmla ṭolu her yanı 

Ġzâle var naẓarında ḳulûb-i emrâżını daḫi 

NeĢâṭ-ı ḫâṭıra bâ‗is  olur cünbiĢ-i29 elvânı 

Nice es ḳāli ḥaml eyler, ṭayrlar gibi seyr eyler 

Ḫüdâ fażlıyla ir görür ta‗absız yâre insânı 

Çün evvel kisve-i beyt-i Ḫüdâ‘yı ḥaml eden oldur 

Daḫi zâ‘irlerini de olur ḥâmil o mihmânı 

Nice fecc-i ‗amîḳlerden cemel ḥaml eder anları 

Ḫüdâmız vaṣl-ı ma‗Ģûḳa sebeb ḳılmıĢ o ḥayvânı  

 ـلُ ـــــؽَ المَّحْيَيْؽِ بِرْطِيـــــا وَمِ ــــمِـؽْ خَظْسِيَــ اـــا وَمَذْبَحَيَ ــــاتَ عَيْشَيْيَ ـــكَأَنَّ مَا فَ  -22

Ke‘enne iki gözleri, daḫi boğazlanan yeri 

Ki burnundan, çenesinden uzun ṭaĢ idi ṣarḳānı 

Leṭâfet üzre a‗żâsı ki Ģevḳ-efzâ olubdur hep 

Ṣalâbet üzre mebnâsı, ḳılar zîbâ o, kervânı 

O denlü ḫûb ü müstaḥsen görünür ‗ayn-ı ‗uĢĢâḳa 

Ki ḳalblerine getirir o ẕikr u fikr-i cânânı 

Cemel ḥammâl iken nâsı, bu miḳdâr medḥ olunur mu? 

Denilirse beyân edem sana sırrını iḫvânî 

Ṣanâyi‗ hem ‗acâyib hem leṭâyif bî-nihâyetdir 

Bulardan râ‘iye gelmek, olur Ģehevât-ı nefsânî 

نْ ــــــــارِزٍ لَؼْ تَخَـــــــفِي غَــــ تُسِرُّ مِثْلَ عَدِيبِ الشَّخْلِ ذَا خُرَلٍ  -23  ــلُ ـــــــــالِيـــــــــــوُ الَْْحَــــــــــؾَّ

‗Asîb-i naḫl-veĢ dümdâr olubdur nâḳa-i ṭayyâr 

Ki südler çıḳdığı yerler leṭâfet üzre s edyânı 

Meṭâyasının ‗uĢĢâḳın naẓîri var mı ey ‗ârif 

O ḳāmetde, o ḥâletde ânın hiç var mı aḳrânı 

‗Ale‘t-tafṣîl beyânına bu naẓmın vüs‗ati yoḳdur 

Naẓar ḳıldıḳça fikr eyle ey ‗âḳil ṣun‗-i Raḥmân‘ı 

Bunun aṣlâ naẓarında ki Ģehvetden es er olmaz 

Hemân ancaḳ müĢâheddir ki bunda ṣun‗-i Rabbânî 
——— 
28 ―Develere bakmıyorlar mı, nasıl (muhteĢem) yaratılmıĢ?‖ (GâĢiye 88/17) 
29 KAP: cünbiĢde 



 Abdülbâkî b. Ahmed ve Manzum Bânet Su„Âd Tercümesi 59 

Ġstem, 20/39 (2022): 49-72. 

İ 

S 

T 

E 

M 

39/2022 

 

Ḥabîbullâh‘a ‗âĢıḳdı anın nâḳa-i muḫtârı 

BaĢın eĢiğine ḳoyup fedâ‘ eyledi ol cânı 

تَيْيَـــــــــا لِمْبَرِيرِ بِيَ ـــــؾَاءُ فِي حُ ـــقَشْــــ -24 يْـــــؽِ تَدْيِيــــــوَفِي الْخَــــيؽٌ ــــــقٌ مُبِـــــــــعِتْـ اـــــــرَّ  ـلُ ــــدَّ

Ki burnu üstü yüksekdir, naẓar eden içün vardır 

Ḳulaḳlarında güzellik, yanaḳlarında seylânı 

Ṣıfatlarını fi‘l-cümle sana keĢf edem ol ibilin 

Cemâle maẓhar olmaḳdır bahâ‘ ile ânın Ģânı 

Keder gider ol âdemden ḳılarsa ana naẓẓâre 

Ger im‗ân-ı naẓar ḳılsan ḳomaz ġam dilde seyrânı 

Ka‗b ḥażreti bu beyte ericek, ‗âlemin faḫrı 

Nedir ḥurreleri ibilin? su‘âli ḳıldı erzânı 

Dedi ba‗żısı: „Aynânı, sükût eyledi ba‗żısı 

Ḥabîb-i Ḥaḳḳ dedi ol dem: Olubdur anlar üẕünânı 

ـــــــــــــذَوَابِ  عَمَى يَدَـرَاتٍ وَىِيَ لََّحِـقَةٌ تَخْـدِي  -25  لُ ـــــــــــــؽَّ الَْْرْضَ تَحْمِيــــــــــيُ ــــلٌ مَدُّ

Yürür dört ayağı üzre ol incecik ayaḳlarla 

Ki yere baṣdığı demde ḳılar ol nâḳa ṭayrânı 

Ṣaḥârâ ve ḳufârâyı netîce ṭayy eder dâ‘im 

ĠniĢ yoḳuĢ demez gider, dün ü gün oldu seyrânı 

Cihânı keĢt ü kedd etse bütün Ģarḳı ve hem ġarbı 

Güẕâr eder neĢâṭ-ile, yorultmaz ânı devrânı 

Ne miḳdâr nâḳalar sâbıḳ olurlar ise kendiyi 

Olur anlara lâḥiḳ ol ki geçer belki aḳrânı 

Medîneler, ḳaryeler geçip nice diyârları 

Ba‗îd menzillere erer, ḳılar ‗ıĢḳ-ile seyrânı 

 ــلُ ـــــؼِ تَشْعِيــــــــــــــــــــؽَّ رُؤُوسَ الُْْكْ ـــــيِ ــــــلَؼْ يَقِ  سُسْـــرُ الْعُجَـايَـاتِ يَتْرُكْؽَ الْحَرَى زِيَساا -26

Siyah tüylü deri ile o sinirler ufaḳ30 ṭaĢı 

Dağıtır, daḫi ṣaḳlamaz ol ayaḳları na‗lânı 

Değildir na‗le hiç muḥtâc o nâḳa cery ‗indinde 

Ḥacer-veĢ ẓufru aṣlebdir, ne ḥâcet na‗le riclânı 

Dizinden ṭırnağına dek ‗ucâyât-ı laḥmla ‗aṣabı 

Ṣalâbetde, necâbetde ki yoḳdur ânın aḳrânı 

Ṭarîḳ-ı Mıṣr ve hem Yemen âna ṣaḥrâ ile çemen 

Bilâ ḫavf ḫuṭvesi me‘men çün insân gibi iẕ‗ânı 

Dağıtır Ģiddet-i vaṭ‘ı ufacıḳ31 ṭaĢları her dem 

‗Aceb maḥfûẓ u mevzûndur ânın cümle ḫuṭvânı 

 ـلُ ـــقِيـــــــاـــــــــعَ بِالْقُــــــــؾرِ الْعَدَــــــــــدْ تَمَفَّ ــــــوَقَـ ـرِقَـتْ ـــا إِذَا عَــــــكَـــأَنَّ أَوْبَ ذِرَاعَيْيَـ -27

Ġki ḳollarının evbi ‗acebdir derlediği vaḳt 

Dereleri, depeleri bir etdikde32 gör ol cânı 

——— 
30 HME: uvaḳ 
31 HME: uvacıḳ 
32 HME: büründükde 
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‗Aceb iĢhâ-yı fıṭratdır, meḥâsin33 anda ḳat ḳatdır 

Zihî a‗ẓam-ı ‗ibretdir, ṭarîḳ-ı ḥaḳḳın ‗umrânı 

Nümâyân-ı ḳuvvet ü ḳudret, ‗aceb meĢyinde var sür‗at 

Bu ḫilḳat ile bu hey‘et, yaratmıĢdır kerem-kânı 

O, Ģemsin Ģiddeti vaḳti ki ḥarrın s ıḳleti vaḳti 

Serâbın rü‘yeti vaḳti ki derler içre her yanı 

Gidip ṣu gibi aḳmaḳdan, dükenmez Ģevḳi yanmaḳdan 

Uṣanmaz menzil almaḳdan, Ḥaḳḳ‘ın ḳullara iḥsânı 

ــــا يَغَ  -28 اــــلُّ بِوِ الْحِـــرْبَــــــــيَؾْما سْ ـــــوُ بِ ــــــاحِيَ ــــأَنَّ ضَـــــــــكَ  اءُ مُرْظَخِـــــدا  مُؾلُ ــــــسِ مَسْ ــــــــالذَّ

O günde ki olur ḥirbâ‘ ḥarâretden ṭutuĢmuĢ çün 

Hemân gûyâ ki piĢmiĢdir ki hem Ģemse gelen yanı 

O ḥirbâ‘ dâbbecikdürür, eder Ģemse hem istiḳbâl 

Ağaçlar depesi üzre olur Ģems-ile devrânı 

Ki künyesi ebâ ḳırre, yeĢil olur o güllükde 

Iṣıcaḳda o ḥayvânın, olur rengiyle elvânı 

Bu tâb-efken güneĢ vermez fütûru sa‗yine ânın 

Beden ża‗fı melâl vermez, gör ‗ibret al bu ḥayvânı 

Ya faḫr-ı ‗âleme ‗âĢıḳ olan insânın aḥvâli 

Nice olur, gel tefekkür ḳıl bu ḥayvanı, ol insânı 

 ؾاـــــؽَ الْحَرَى قِيمُ ـــادِبِ يَرْكُزْ ــــوُرْقُ الْجَشَ  وَقَالَ لِمْقَؾْمِ حَادِييِؼْ وَقَدْ جَعَمَتْ  -29

Daḫi ol günde kim ḥâdî ki ḳaylûle ḳılın dedi 

Cerâdı raḳṣa getirdi o dem ḥarrın sereyânı 

Basîṭ ḫâke tâb-ı mehr o denlü verdi germiyyet 

Sebîl ehlinin aṣlâ hiç o demde ḳalmadı cânı 

O gül renkli çekirgeler ayağın ṭaĢlara urur 

Ḥarâretden o demde yoḳ temekkün etmek imkânı 

Bu ḥâletde yine anlar neĢâṭ-ile mürûr eder 

‗Aceb Ģevḳ u sürûr ile buların sa‗y ü seyrânı 

Bu nûḳ-ı aḥsen aḥvâli olubdur medḥe Ģâyeste 

Ki vârid oldu Ģânında bu ibilin medḥ-i Ḳur‘ânî  

 ــلُ ـــكِيـــدٌ مَثَـــــاـــــــاوَبَيَـــــــا نُكْ ـــــامَتْ فَجَ ـــــقَــــ شَـــدَّ الشَّيَــــارِ ذِرَاعَــــا عَيْظَــــلٍ نَرَـــــفٍ  -31

GüneĢin irtifâ‗ında ‗aceb meĢy-i serî‗ eyler 

Ẕirâ‗ayn-ı ‗ayṭala benzer bunu bil sen peder cânı 

Ki ‗ayṭal dediği mer‘e, ṭavîle ḳāmeti ġāyet 

ġebâbetle kühûletin arasındadır34 esnânı 

Nükd, nekdânın cem‗i, veledi ‗ayĢ idüp durmaz 

Mes âkîl, cem‗-i mis kâldir, veledi oldu fıḳdânı 

Bular birbirini bulup bileklerini taḥrîkin 

MüĢâbih ḳolları nûḳun ḳılarken sa‗y ü seyrânı 

Viṣâl esbâbının ġāyet ‗aẓîmi nâḳalar oldu 

Anınçün ẕikrini iks âr eder erbâb-ı me‗ânî 

——— 
33 KAP: ‗acâyib 
34 KAP: arasında bil 
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َْسَ  ٍِ نَ َْ بْعَ احَــــــتٌ رِخْــــوَةُ انضَّ ًَّ  نهََـــــــا ََوَّ ٌَ يَعْقُ ــــاعُ ــــا انَُّ ــــــــي بكِْرَهَ ــــا َعََ ــــنَ  ولُ ـــــــو

Ġki bâzûları gevĢek, daḫi omuzları düĢkün 

Ki çağrıcı ve35 ‗aḳlı yok, ṣanırṣın kim hemân fânî 

Nükdün hem mes âkîlin ṣıfatları-durur bunlar 

Veled-i fevtin ḫaberciye ki nâ„ûn dediler ânı 

Elin ḳolun bu ḫâtunlar nice tîz tîz ṣalarlarsa 

Ki cânân semtine sâlik olan ibilin de bu Ģânı 

‗Aceb sevdâya dûĢ olmuĢ dere depe demez yeler 

Viṣâle ir görür36 elbet bu ḥâl bir gün bu ḥayvânı 

‗Aceb ‗ibret-nümâdır37 bu, sa‗y-ı erbâb çeĢmine 

UlaĢır maṭlaba bir gün, seven, cân-ile cânânı  

يْيَــــــا وَمِدْرَعُيَــــــــــــا -31 ــــــقٌ عَــــ     تَفْـــــرِي المَّبَــــانَ بِكَفَّ  ابِيــــــلُ ــــــا رَعَــــــــؽْ تَــــرَاقِييَـــمُذَقَّ

Döğer göğsünü ol ‗ayṭal38 iki keffi ile her dem 

Gör ol pîrâhenin Ģaḳḳın göğüs ‗aẓmında Ģaḳḳānı 

O ḍarb-ı ṣadrı firḳatden ki vâveylâ ḳılarak ol 

Cihâna derdini ṣanki ḳılar iẓhâr u tibyânı 

Bu mûṣiller olan nûḳun gör aḥvâl-i ‗acîbini 

Ki ehl-i ibtilâ‘ gibi ḳılar derdiyle devrânı 

Reh-i ‗ıĢḳda budur aḥvâl, cefâlar ile mâl-a-mâl 

Yeter oldu bu ḳîl ü ḳâl, ki yaḳlaĢdı viṣâl ânı 

Ḥabîbin râh-ı ‗ıĢḳında sebebler ẕikrin iks ârdan 

Tefekkürle teẕekkürdür dem-i vuṣlatla39 cânânı 

ـــــــػَ يَــــا بْ  تَدْعَى الْؾُشَــــــاةُ جَشَــــــابَيْيَـــــــــا وَقَـــؾْلُيُؼْ  -32  ــــؾلُ ــــسَقْتُــــــى لَ ـــــــسُمْسَ  ؽَ أَبِيــإِنَّ

Su‗âd‘ın iki yanındaki ġammâzları sa‗y eyler 

Ol Ġbn-i Ebî Sülmâ‘nın demekle ḳatl olur cânı 

‗Adüvv-i bed-gû melâmetle ḥabîbimin ḥużûrunda 

Beni yâd eyleyip söyler ḥikâyât ile efsânı 

Ebû Sülmâ olubdur bil ki ceddi Ḥażret-i Kâ‗b‘ın 

Bu künye, ismi Rebî‗a, çû Ka‗b‘e vâlid-i s ânî 

Demini eyledi ihdâr Resûlullâh senin deyü 

Ki eṭrâfımda nemmâmlar ḳılarlar baġy ü giryânı 

‗Afvdır müẕnibin ẕenbin, benim ma‗Ģûḳumun ḥâli 

Ḫatâ‘ ile cehâletde40 ne rütbe ḳılsa ṭuġyânı 

ـــــ كُـــــــلُّ خَمِيلٍ كُشْــــــــــتُ آمُمُـــــــــــوُ وَقَــــــالَ  -33  ـؾلُ ــــــــــػَ مَذْغُــــــــــــػَ إِنِّي عَشْـــــــــلََّ أُلْيِيَشَّ

Dediler bana çün Ģimdi muḥabbet ḳıldığım dostân41 

Biz iĢġāl etmezüz elbet Ģuġllü bil bu yârânı 

Cihân teng oldu baĢıma, gözüme târ olup her sû 

——— 
35 KAP: ve- 
36 HME: erdirir 
37 HME: ‗ibret-nümâdurur 
38 HME: ‗ayẓal 
39 HME: vuṣlat 
40 HME: cehâletden 
41 HME: dostlar 
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Zemîn ü zamân bana ṣanki ‗adâvet ehli42 kervânı 

Olar kim ḫayrın umduğum ṭam‗ ḳıldıḳlarım naṣrın43 

Bu dem bizden i‗ânet yoḳ dediler bana iḫvânî 

Ne teshîl ederiz râhın,44 ne tesliyetler eyleriz 

Ne iĢler isen iĢle sen, Ḥaḳḳ‘ın var çünki fermânı 

Biz i‗râż eyledik senden, demin ihdâr eden kimdir 

Ki yerde gökde aẓherdir Resûl‘ün ol ulu Ģânı 

ــــا عَمَى آلَةٍ حَدْبَـــ     كُـلُّ ابْـــــؽِ أُنْثَى وَإِنْ طَـالَتْ سَلََمَتُوُ  -34  ـؾلُ ــــــــاءَ مَحْسُــــــــيَؾْما

Hep üns â oğludur cümle, uzarsa ger selâmeti 

Ki ḥadbâ‘ aleti üzre eder maḥmûl iḫvânı 

Bilir misin nedir ol Ģey‘ semâ‘ gibi mu‗allaḳdır 

Yürüyünce bile yürür, ḳılar nâs-ile seyrânı 

Olursun sen ana bir gün mülâḳî râkib ü merkûb 

Esîr eder o demde ol nice mîrân u sulṭânı 

Âna muḥtâc iken ‗âlem, olur ol ġayrıya muḥtâc 

Ḳıyâmet gününe değin ḳalır45 vaḥĢetle ḥayrânı 

Nice a‗mâl-i ḫayrâta eger sâ‗î imiĢse46 kes 

Âna ḳabrinde mûnis, ol, giderler cümle yârânı 

رَ الـــا قَــــــــلُّ مَ ـــفَكُ      ـؾا سَبِيمِي لََّ أَبَا لَكُؼُ ـــفَقُمْــــتُ: خَمُّ  -35 حْسٰــــؽُ مَفْعُــدَّ  ــؾلُ ـــــرَّ

Dedim: Ḳoyun sebîlimi ḳayırmam ben ki bir Ģeyi 

Muḳadder ola her Ģey kim olur mef‗ûl-i Raḥmânî 

Ḥabîb ḳahrı, ‗adüvv cevri, bıraḳmaz ‗ârifi ḳayda 

Bilir kim emr-i Ḥaḳḳ neyse olur elbetde vicdânı 

Cihâna gelen elbetde gider zîrâ fenâdır bu 

Kime gördün vefâ ḳıldı bu bâġ-ı ‗âlem-i fânî 

ĠĢitdi ḳavli iḫvândan, çû me‘yûs oldu ḫullândan 

Ḥabîbe ‗azm idüp candan, henüz buldu o cânânı 

Dedi: Terk eyleyin beni Resûlullâh cenâbına 

Giderim i‗tiẕâr ile, ḳılarım ana tibyânı 

ِ أَوْعَـــــرَسُــأُنْبِئْــــتُ أَنَّ  -36 ِ مَــــــــــدَ رَسُ ــــــؾُ عِشْــــــوَالْعَفْ  ــدَنِيـــؾلَ اللّّٰ  ؾلُ ـــــأْمُــــــــؾلِ اللّّٰ

Ḫaber verildi bu ‗abde: Resûlullâh va‗îd etdi 

‗Afv me‘mûldür ‗indinde, odur zîra kerem-kânı 

Ḳırâ‘at etdiği demde bu beyti47 Kâ‗b-ı ‗âlî-ḳadr 

Ebûbekr‘e ḫiṭâb idüp buyurdu ḳavl-i reyḥânı: 

„Afv mebẕûl değil midir ki bende yâ Ebâbekr‟im? 

Ne„am, mebẕûldürür dedi ki her dem ‗afv ânın48 Ģânı 

Ḥabîbinde ‗afv mebẕûl olunca ey Raḥîm Allâh 

——— 
42 HME: ehl 
43 KAP: nuṣret 
44 KAP: âhın 
45 HME: ḳılar 
46 KAP: imiĢ 
47 KAP: beyt 
48 HME: ‗afvının 
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Ki ḳa‗r-ı baḥr-i raḥmete erer mi ‗aḳl-ı insânî 

Bu ‗âciz ‗Abd-i Bâḳî‘nin ‗afv ḳıl cürmünü yâ Rabb 

Ḥabîbin Aḥmed‘in zîrâ odurur ḳul u ḳurbânı 

ĠĢim cürm ü ḫaṭâ‘ ancaḳ, sana lâyıḳ ‗amelim yoḳ 

Dilimde âteĢ-i hicrân, dû-çeĢmim ḳıldı giryânı 

Ġlâhî! Ravżasın göster bu dünyâ-yı denî içre 

Ḳıyâmetde bu müẕnibden ba‗îd etme o sulṭânı 

ġefî‗ u mesnedim ancaḳ senin elṭâf-ı fażlındır 

ġefâ‗at ḳıl bu ḳuluna o günde ey kerem-kânı 

Gözüm her ḳande kim baḳsam derûna gelir ‗iṣyânı 

Ṣabâvetde, Ģebâbetde49 ki oldum müẕnib ü cânî 

Garîbim, suçumu bildim, der-i elṭâfına geldim 

Yüzümü yerlere sürdüm, umarım bulam iḥsânı 

‗Ġnâyet eyle sulṭânım, senin dergâhına geldim 

Ḳodum yüz ḫâk-pâyine, bana güldürme yârânı 

Yürekler coĢdu bu beytde vesîlem ancaḳ ol sulṭân 

Cenâbında Ģefî‗im ḳıl bana ol ulu sulṭânı 

 لُ ـــــــظٌ وَتَفْرِيــــؾَاعِيـــــا مَ ــــــــــرْآنِ فِييَ ـــــــــالْقُ  مَيْلَا ىَــــــدَاكَ الَّذِي أَعْظَــاكَ نَـــافِمَةَ  -37

Mehl ver bana yâ Aḥmed ki meccânen Ḫüdâ verdi 

Mevâ‗îẓ u tafṣîlle sana ol ulu Ḳur‘ân‘ı 

Ḫazâ‘indir bilâ-Ģübhe ânın âyetleri bir bir 

Ki envâ‗-ı cevâhirle ṭolu her ḫazne, her yanı 

Ânın esrârına vâḳıf, cihânın cevherin neyler 

Ṣafâ‘dan Ka‗be‘yi gördü, n‘ider ol bâġ u bostânı 

Bu ḫâk-râhına bu dem emân ver, budurur maḳṣûd 

Ki ‗izziyle merâḥ olsun binâ-yı dilde dermânı 

Neye mâlik ki ṣarf etsin senin dil, râh-ı ḥubbünde 

N‘ola idġām u i‗lâlle maḥv ḳılsam bu bir cânı 

 لُ ـــــــاوِيــــشِّي الَْْقَــــــرَتْ عَ ــــبْ وَلَـــؾْ كَثُ ـــــأُذْنِ  لََّ تَـأْخُـــذَنِّي بِأَقْــــؾَالِ الْؾُشَـــــــاةِ وَلَؼْ    -38

Beni etme mu‘âḫeẕe o ġammâzlar söziyle hem 

Çoḳ etdilerse sözlerin, ṣuçum yoḳ ey kerem-kânı 

Demimi sen mübâḥ etme, ‗iḳāb eyleme ẕenbimle 

Ki ḥussâd ile nemmâmın olur kiẕbiyle ṭuġyânı 

Hidâyetiyle Mevlâ‘nın ẕünûbum maḥv idüp îmân 

‗Ġnâyetiyle Raḥmân‘ım bana ḳıldı bu iḥsânı 

‗Aṭâ vü lüṭf u keremde naẓîrin yoḳdur ey sulṭân 

Der-i lüṭfunda bend oldum, bulurum anda dermânı 

ġükürler ola Mevlâ‘ya ki tevfîḳin refîḳ etdi 

Ḳodum baĢ ḫâk-pâyine, bana ḳıldı bu iḥsânı 

ــــــا لَـــؾْ يَقُــــــؾمُ بِوِ  -39  لُ ــــــــعُ الْفِيـــــؾْ يَدْسَ ــــا لَ ــــــعُ مَ ــــــأَرَى وَأَسْسَ  لَقَــــــدْ أَقُــــــؾمُ مَقَــــــاما

Ki erdim bir maḳāma kim, eger billâh fil erse 

——— 
49 HME: Ģebâvetde 
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ĠĢidip gördüğüm görse, ḳalır mı idi dermânı 

Su‘âl eder isen eger kerem ü lüṭf idüp ḥâlim 

Ki günc-i ġamda eriĢdi her esr u ḳahrın elvânı 

Bu ‗abd-i pür-kine geldi, ḳarîn-i ‗afv-ı lüṭfun ḳıl 

Der-i dergâhının yoḳdur Ģeb u rûz aṣlâ derbânı 

Ümîd ile ḳapına hiç gelen redd olunduğu var mı? 

Ki sensin ehl-i elṭâfın, Ḥabîbim, Ģâh u sulṭânı 

Ẕünûbum gerçi eks erdir velâkin ‗afvın eĢherdir 

Bu der derd ehline zerdir, der-i lüṭfuna yoḳ s ânî 

سُــــــمِــ ـــؾنَ لَـــــوُ ـــإِلََّّ أَنْ يَكُ لَغَـــلَّ يُـــــــرْعَــــدُ  -41 ِ تَ ــــــــؽَ الرَّ  ـــلُ ـــؾِيـــــــــــشْ ـــــؾلِ بِإِذْنِ اللّّٰ

DüĢerdi ditreyip ol vaḳt o fil kim ṣâḥibu‘l-ḳuvve 

Meger kim ere ol demde ‗aṭâ‘ vü lüṭf-i sulṭânî 

‗Ġḳāb-ı ḫıĢmına maẓhar olursa yek ser-i mû ol 

Eger pîl olsa, mûr olur, ericek ḳahr-ı rabbânî 

‗Ġtâbın ḫavfı ḳalbime ġulüvv etdi eyâ server 

ġehâdet eyledi ḳalbim, dedi: Oldur kerem-kânı 

Dilimin zeyġ u raybini giderdi sem‗-i evṣâfın 

Ṭoluben ḥubb-i aḫlâḳın çû ḳalbim oldu nûrânî 

Derûnum ‗azm ü cezm etdi çün iḥsânına ey server 

Ki gördüm Ģahlar, umarlar senin lüṭfundan iḥsânı 

 قِيــمُوُ الْقِيــــــــلُ  50فِي كَـفِّ ذِي نَقِسَـــاتٍ  وُ ـــــازِعُ ـــــتَّى وَضَعْتُ يَسِيشِي لََّ أُنَ ــــحَ  -41

Ḳodum dest-i yemînimi51 nizâ‗ etmem ben ol keffe 

Sözü söz, daḫi naḳimâtı52 o keffindir cihân-bânî 

Elim vaż‗ eyledim keff-i Resûlullâh‘a iḫlâṣla 

Beni dâreyn merâmına ki mûṣil lüṭf-i rabbânî 

Cemî‗-i düĢmenânından ol aḫẕ-i intiḳām eyler 

Ḳılar a‗dâların maḳhûr hemîĢe fażl-ı sübḥânî 

Görünce kevkeb-i ‗izzin, daḫi ḳadrini her sûdan 

Derûnum eyledi memlû‘ o demde ‗ıĢḳ-ı cânânı 

Gelüben ḳulluğuna çün ḳodum ṣıdḳla pehlûmu 

Senin fażl-ı ‗aṭâyânın çû yoḳdur ḥadd ü pâyânı 

 ـؤُولُ ـــــــؾبٌ وَمَدْــــــــػَ مَشْدُــــــلَ: إِنَّ ـــوَقِي   لَـــذَاكَ أَىْيَـــبُ عِشْـدِي إِذْ أُكَمِّسُــــــــوُ  -42

O meclis Ģöyle heybetlü ki söylemeğe ṭâḳat yoḳ 

Ki mensûb ü mes‘ûlsün ki derler bu iki53 ḳavlânı 

Ṣabaḥ aḫĢam bana levmi ḳılardı dost ile düĢmen 

Nedâmet eyledi ḳalbim, derûnum oldu ḥayrânı 

O denlü ḫâṭıra vaḥĢet idüp îrâs  bu ḥâletler 

Oluben mest-i lâ yu‗ḳal, ḳodum yolunda bir cânı 

Benim bu heybet-i ḫavfım züyûf-i aḳvâle mensûbum 

——— 
50 HME:   اث ًَّ  َعِِ
51 KAP: yemînini 
52 HME: ni‗immâtı 
53 KAP: bu ki 
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Olur isem eğer mes‘ûl ṭutulur54 ise dâmânı 

Cevâbına nice ḳādir olurum ben o mevżi‗de 

Beni ta‗yîr ederlerse ḥużûrundaki iḫvânî 

 ـلُ ـــــــرَ غِيلٌ دُونَوُ غِيــــــؽِ عَثَّــــؽْ بَظْــــمِـ     مِؽْ خَادِرٍ مِؽْ لُيُــؾثِ الُْْسْـدِ مَدْكَشُوُ  -43

O denlü ḫavf olunmazdı ki baṭn-ı ‗As s er‘e varılsa 

Görülse inleri içre yatan çün bunca Ģîrânı 

Ki bir Ģîrin ini olsa nice inler arasında 

Esedler zümresinin de ol esed olsa sulṭânı 

Ne rütbe ḫavf olunurdu o denlü Ģîr-i eĢca‗dan 

Bu dergehde daḫi ezyed, bulunan ḫavf-ı rûḥânî 

Mehâbet, cümle âdâb hep Resûl‘ün meclisindeydi 

Ki gûyâ serlerinde var ṭayr kim yoḳ ṭayerânı 

Dediler meclise dâḫil olandan ba‗żı elçiler 

Ki: Görmedik mehâbetde ḥabîbin ġayrı Ģâhânı 

 لُ ــــــرَادِيـــــــؾرٌ خَ ــــــــفُ ـــؾْمِ مَعْ ـــــــؽَ الْقَ ــــؼٌ مِ ــــلَحْ  يَغْدُو فَيَمْحَؼُ ضِرْغَامَيْؽِ عَيْذُيُسَا -44

Ki ṭoprağa bulaĢdırıp gelirler yavrularına 

Ki pâre pâre eyleyip verirler laḥm-ı insânı 

Bu ḥâletle, bu ḥayretle oluben vâlih ü Ģeydâ 

Ki gûyâ ṣaldılar bana pelengân ile Ģîrânı 

O Ģîrânın önünde ben ki gûyâ ki Ģikâr idim 

Ki pâre pâre ḳılıp da yiyecek beni ṭıflânı 

Bu rütbe Ḥażret-i Kâ‗b‘ın derûnu ḫavfının aṣlı 

Ḳatında bellü değildi Resûl‘ün ‗afvının Ģânı 

‗Afüvv ü erḥamı cümle nebîlerin Muḥammed‘dir 

Ra‘ûfiyyetine ânın Ģehâdet ḳıldı Raḥmân‘ı 

 ؾلُ ـــــــــؾَ مَفْمُ ــــــــــرْنَ إِلََّّ وَىُ ـــــــــرُكَ الْقِ ـــــــأَنْ يَتْ  وُ ــــــلُّ لَــــــــرْناا لََّ يَحِـــــإِذَا يُدَـــــــاوِرُ قِــ -45

Muḳābil olduğu demde ḳarînine ol arslanlar 

Ḥelâl olmaz ki gideler hezîmetsiz ol aḳrânı 

Ciğer yiyici Ģîrler kim naẓîrleri bulunmayan 

Yanında beççe-i âhû bilirler çün pelengânı 

Zebûndur pençesinden çün ânın her sûda vaḥĢîler 

Geçirtmez dâ‘iresinden bu Ģîrân aṣlâ kervânı 

Ḥabîbin meclisi bundan daḫi heybetlü yanımda 

O Ģemsin encüm-i eṭrâfı görünce böyle mâhânı 

Ṭolunca ḳalbime envâr, beni mest etdi ol dîdâr 

‗Aṭâlar edecek dildâr, ki buldum ẕevḳ-i rûḥânî 

ــــ   مِشْوُ تَغَــــلُّ سِبَــــاعُ الْجَــؾِّ ضَـامِـــرَةا  -46  ــــــــلُ ــوِ الَْْرَاجِيـــــــــؾَادِيــــــــى بِــــــــــوَلََّ تَسَذَّ

Ol eṭrâfın sibâ‗ı hem arıḳlar oldu ḫavfından 

Ḳomazlar dâ‘iresine ne aṭlıyı ne yâyânı 

——— 
54 KAP: ṭutarlar 
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O, Ģîr-pençe-i ṣavlet-nümâdır pîl-veĢ el-ḥaḳḳ 

Vücûdu nâẓırın mer‗ûĢ olur hem belki de cânı 

Güẕer mümkin değil ânın ṭarafından ki bir Ģaḫṣa 

Değil râcilleri belki geçirtmez hiç süvârânı 

Gelemez dâ‘iresine ki bir vaḥĢî-i dağistân 

Ġbilden, ḫayl ü baġlden, ḳomaz belki küḥeylânı 

Ki ol ḫaĢyet ehline ne rütbe ise ol meclis 

Muḥabbet ehline ṣonra ḥisâbsız ẕevḳ-i rûḥânî  

رْسَــــــــمُظَــــ بِــــؾَادِيوِ أَخُـــــــــــؾ ثِقَـــــــةٍ وَلََّ يَـــــــزَالُ  -47  ـأْكُـــــؾلُ ــانِ مَــــــــــرَّحُ الْبَــــــزِّ وَالـــــدِّ

Ne ḳadar mu‗temid olsa o vâdîsinde terk etmez 

Muṭarraḥdır silaḥları, daḫi me‘kûl dirsânı 

Pür alınmıĢ nice es vâb, bıraġılmıĢ nice eslâḥ 

Silâḥın ḳorḳudan atar, belki belde himyânı 

Eger Zâl olsa hem Rüstem, o vâdîde olur sersem 

Ki bir daḫi adın ṣorsam dedirmez ḫavf-ı cismânî 

Yemînim keff-i sulṭâna vaż‗ ḳıldıḳda ehyebdi 

Ol âdemden ki görmüĢdür bu ṣıfatlarla Ģîrânı 

Ne rütebde olur ḫaĢyet, Ḫüdâ ḫavfı giren ḳalbde 

Varan ol meclis-i pâke, bilen aṣḥâb u iḫvânı 

سُـــــؾلَ لَدَيْفٌ يُدْتَزَــــــاءُ بِوِ  -48 ِ مَ ـــــــؽْ سُيُـــــــــدٌ مِ ـــشَّ ـــيَ ــمُ  إِنَّ الرَّ  ــؾلُ ـــــدْمُــــــؾفِ اللّّٰ

Muḥammed seyf-i ḳāṭı‗dır süyûfullâh içinden ol 

Ki küffâr üzre meslûldür, mużîdir ehl-i îmânı 

Bu beyt içre süyûf-i Hind demiĢdi Kâ‗b, o ‗âlî-baḫt 

Süyûfullâh dedi bunda ‗ibâdın ulu sulṭânı 

Medîḥasın ḳabûlüne bu taṣḥîḥi olup Ģâhid 

Mezîd oldu dil-i Kâ‗b‘da sürûr-i vecd-i Raḥmânî 

‗Uyûn-i ‗âĢıḳın küḥlü ḥabîbin ḫâk-râhıdır 

Ḳul olan ḥüsnüne ânın, cihânın mehr u mâhânı 

Dehânım vaṣfa ḳādir mi, dilim gönlümde ḥâżır mı 

Ḥabîbim bana nâżır mı, deyü, göz ḳıldı giryânı 

 ؾاــــــــأَسْمَسُـــــــــــؾا: زُولُ ا ـــــــةَ لَسَّ ــــــؽِ مَكَّ ــبِبَظْـــ فِي عُرْبَةٍ مِؽْ قُـــرَيْشٍ قَــــالَ قَــــائِمُيُؼْ  -49

Cemâ‗ât-i ḲureyĢ içre dedi ḳā‘il, ‗Ömer ya‗nî 

‗Adüvvler zümresinden siz temeyyüz edin iḫvânî 

Ki gerçi Mekke‘de etdi ẓuhûr Ġslâm i‗lâmı 

Ḫüdâ‘ya ḥamd ola, cümle cihânı ṭutdu nûrânı 

Ḳırâ‘at etdiği demde bu beyti Kâ‗b-ı ‗âlî-ka‗b 

Ḫiṭâb eyleyip aṣḥâba buyurdu canların cânı 

Ta‗accüb eyleyip gûyâ anın ḥüsn-i maḳālinden 

Ki emr-i isme‗û55 ile ḳaṣîdeye verip Ģânı 

Bu emr-ile ḳaṣîdenin semâ‗ı müsteḥab oldu 

‗Aceb mi müstemi‗îne ererse lüṭf-i rabbânî 

——— 
55 Dinleyiniz! 
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 ازِيــــــــــلُ ــــلٌ مَعَـــــــــــــاءِ وَلََّ مِيـــــــدَ المِّقَــــــــــعِشْــ أَنْكَــــاسٌ وَلََّ كُذُـفٌ زَالُــــؾا فَسَـــــا زَالَ  -51

Ki hicret etdi hep aṣḥâb, ża‗îfleri bile gitdi 

Müsellaḥlar, silaḥsızlar, bütün56 enṣâr u a‗vânı 

Żu‗afâ‘ vü silâḥsızlar maḥall-i ḥarbe varınca 

Silâḥıyla müzeyyenler olanların nice Ģânı 

ġecâ‗atde, feḫâmetde olup ġāyet nihâyetde 

Ḥabîbine mu‗în etdi o dem bunları Raḥmân‘ı 

‗Azîmet eyleyip aṣḥâb, Medîne‘ye gelip aḥbâb 

Mu‗în olup üli‘l-elbâb, bu dînin artdı ‗unvânı 

Ġlâhî! Sen ża‗îf etme, muḥiblerin naḥîf etme 

Bu dîn ehlin saḫîf etme, ola her ḥâlde rücḥânı 

 ـا سَــــرَابِيـــــــــــلُ ــجِ دَاوُدَ فِي الْيَيْجَـــــمِــؽْ نَدْـ ؾسُيُؼُ ــــالٌ لَبُ ـــشُؼُّ الْعَرَانِيؽِ أَبْظَ  -51

Mübârek enfleri yüksek, bular ol pehlivanlardır 

Giyerler zırh-ı Dâvûd‘u, olardır hem ḥayâ-kânı 

Ser-â-ser eĢca‗ u aḳvâ idi ol ḳavm-i müstesnâ 

O kân-ı sırr-ı ev ednâ,57 oların zîver-i Ģânı 

Ṣalâbetle Ģecâ‗atdi oların ‗âdeti her dem 

Bu dînin düĢmenânına, severler ehl-i îmânı 

‗Ale‘l-küffâr eĢiddâlar, raḥîmler biri birine58 

Deyü vaṣf eyledi Allah, ḳırâ‘at eyle Ḳur‘ân‘ı 

Ġlâhî! Ravżalarının ziyârâtın naṣîb eyle 

Ḳıyâmetde de anlardan ayırma biz ża‗îfânı 

تْ لَيَـــا حَمَـــــقٌ  -52  ـــدُولُ ـــــاءِ مَجْــــــــــعَـــــــــقُ الْقَفْ ـــــمَـــــا حَ ـــأَنَّيَــــــــكَ  بِيضٌ سَؾَابِــغُ قَــدْ شُكَّ

Biri birine ṣoḳulmuĢ ki ḫalḳalar beyâż, vâsi‗ 

O ḳaf‗â ḫalḳalarına çû teĢbîh eyle sen ânı 

O ḳaf‗â bir yeĢil otdur, döĢenir vech-i arż üzre 

Ḳurur da ḫalḳalar gibi olur anın ki her yanı 

Müdevverlikde, çoḳluḳda dürû‗un ḫalḳalarını 

Ol eĢcâra idüp teĢbîh, mü‘ekked ḳıldı tibyânı 

Daḫi hem muḥkemü‘ṣ-ṣan‗at59 o aṣḥâbın dir‗ları 

Ḳavîdir, kendüler gibi, eridir küfr u ṭuġyânı 

Görücek a‗yün-i küffâr, bu Ģîrânı, bu hey‘etde 

Ki tiryâḳ ebḫuru içre ḳodular ṣanki mârânı  

 ؾاـــــــــمُ ـــــازِيعاا إِذَا نِيـــــــــــؾا مَجَ ـــــــــــا وَلَيْدُ ؾْما ــــــــقَ  إِذَا نَــالَتْ رِمَـــــــاحُيُؼُ  لََّ يَفْــــــرَحُـــــؾنَ  -53

Sevinmezler ki bir ḳavme rumḥlarını urduḳda 

Ceza‗ daḫi hiç etmezler, budur çün bunların Ģânı 

Ẕelîller mü‘minîn üzre, ‗azîzler kâfirîn üzre60 

——— 
56 KAP: değil 
57 ―Ġki yay kadar, hatta daha da yakın olmuĢtu.‖ (Necm 53/9) 
58 ―Ġnkârcılara karĢı son derece kararlı ve çetin, birbirlerine karĢı ise çok Ģefkatli ve merhametlidirler. 

(Fetih 48/29)  
59 KAP: ṣıfat 
60 ―Ġnananlara karĢı alçakgönüllü, kâfirlere karĢı da (son derece Ģahsiyetli ve) onurludurlar.‖ (Mâide 
                                                                                                                                                                                                          → → 
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Muṭî‗ler ḥaḳḳın emrine ṣabr ma‗deninin kânı 

Nice ẓâhirleri aḳvâ ise bu zümrenin her dem 

Daḫi bâṭınları aṣfâ oların ekmel îmânı 

S ebât-ı ḳalb-i iḳdâmda o zümrenin naẓîri yoḳ 

‗Adüvvler ditreĢirlerdi görüceğin o mîrânı 

Ṭarîḳ-ı Ḥaḳḳ‘da ṣâdıḳlar, Resûlullâh‘a ‗âĢıḳlar 

Kemâlâta mülâḥıḳlar, ḳılarlar dâ‘im iḥsânı 

دَ الدُّ ـــــــرْبٌ إِذَا عَ ــــــضَ    يَسْذُؾنَ مَذْيَ الْجِسَالِ الزُّىْرِ يَعْرِسُيُؼْ  -54  لُ ـابِيــــــــؾدُ التَّشَ ـــــــرَّ

Ki beyżâ‘ nâḳalar gibi olar meĢy-i serî‗ eyler 

Olar ḍarbıyla maḥfûẓlar o dem küffâr-ı dûnânı 

Ḳılâ‗ hem ḥuṣûna çün yoḳ iḥtiyâcları aṣlâ 

ġecâ‗atde, mehâbetde oların yoḳdur aḳrânı 

Ol alçaḳ boylu kâfirler firâr eylediler ol dem 

Helâk eylediler çoḳ çoḳ o dem küffâr-ı sûdânı 

S ebât-ı ṣabrın a‗dânın güm etdiler o dem anlar 

Ḫaṭab-veĢ âteĢ-i ḳahra çû yaḳdılar o mârânı 

Olardı eĢca‗-ı merdüm ‗adüvvler üzre her demde 

Acırlar idi görseler ża‗îf ü derdmendânı 

 وَمَــــــا لَيُـــــؼْ عَؽْ حِيَــاضِ الْسَؾْتِ تَيْمِيــــلُ  ؾرِىِؼُ ـــؽُ إِلََّّ فِي نُحُــــــعُ الظَّعْـــــلََّ يَقَ   -55

Ki ṭa‗nı, âlet-i ḥarbin, göğüslerindedir ancaḳ 

Ta‘aḫḫur yoḳ ölümden hiç, bulardır merd-i Raḥmânî 

Bularda maḳṣad-ı aḳṣâ, daḫi hem maṭlab-ı a‗lâ 

ġehâdet kim olar bulur ki canlarıyla cânânı 

Ṣafâ‘ erbâbına maḫfî değildir bu ḳaṣîdede 

O, ḥüsn-i maṭla‗ u maḳta,‗ teĢâbüh, ṣan‗at-ı s ânî 

Çün evṣâf-ı bedâyi‗den üçüncü ḥüsnü budur kim 

Münâsib mebde-i mebnâ ki ma‗nâ içre tibyânı 

Firâḳ ve61 hem cefâ ẕikri ile ol ibtidâ‘ ḳıldı 

ġehâdetle liḳā‘ ẕikrin kelâmın ḳıldı pâyânı 

Abdülbâkî b. Ahmed, Bânet Su„âd tercümesini tamamladıktan sonra ―Der-

medḥ-i çâr-yâr-ı güzîn rıḍvânullâhi te‗âlâ ‗aleyhim ecma‗în‖ baĢlığı altında hulefâ-i 

râĢidîni methetmekte, ardından Kâ‗b b. Züheyr‘in Hırka-i Saâdet‘ini ve Hz. Pey-

gamber‘in ravzasını görmeye yönelik dualarını yineleyerek eserini tamamlamak-

tadır.62   

3. Tercümenin Değerlendirilmesi 

Abdülbâki b. Ahmed‘in tercümesinde kaside elli yedi beyit halinde tercüme 

     → → 
5/54) 

61 HME: ve- 
62 Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Ka„b b. Züheyr, Hacı Mahmud Efendi, 3527, 94b-

95b. 
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edilmiĢtir. Bazı kaynaklarda üçüncü sırada yer alan  َ(...مُقْبِمَةا  اءُ فَ يْ )ه  beyti63 ile kırkıncı 

sırada yer alan ( َارا ذِ تَ عْ مُ  تُ يْ تَ أَ  دْ قَ و)...  beyti tercümede yer almamaktadır.64 Mütercim ter-

cümenin giriĢ kısmında aa/bb/cc Ģeklinde bir ses düzeni kurarken kasidenin ter-

cümesini aa/ba/ca/da düzeninde inĢa etmiĢ ve kâfiyeyi ânı heceleri üzerine 

kurmuĢtur. Farsçada ân hecesinin çoğul eki, Arapçada ise hem tesniye/ikil kipi 

olması hem de bu sesle biten kelimelerin bulunması mütercime geniĢ bir manev-

ra alanı kazandırmıĢtır. Maksûr kelimelerde bile zaman zaman imâle yapma ihti-

yacı hissedildiği ve manzum çevirinin zorluklarına maruz kaldığı görülen tercüme-

nin, Türk dili açısından müstakil olarak incelenmeye değer olduğunu özellikle be-

lirtmek gerekir. 

Abdülbâkî b. Ahmed tercümenin giriĢinde, Rivâyât var bu mevzi„de Ali el-

Kārî‟nin nakli65 diyerek Bânet Su„âd Ģârihlerinden Ali el-Kārî‘yi referans göster-

mektedir. Tercüme ve Ali el-Kārî Ģerhi karĢılıklı okunduğunda mütercimin tercihle-

rinin ve verdiği ek bilgilerin bu eserden nakledildiği net bir Ģekilde anlaĢılmakta-

dır. Fakat sadece Ali el-Kārî‘yi referans alması, tercümenin zaman zaman kaside-

nin diğer Ģerhleriyle ve tarihî gerçeklerle uyumsuz bir görüntü arz etmesine neden 

olmuĢtur. Sözgelimi, elli ikinci beytin tercümesi, diğer Ģerhlerde verilen bilgilerle 

örtüĢmemektedir. Beytin Arapçası ve Abdülbâkî b. Ahmed‘in çevirisi Ģöyledir: 

يلُ عِشْدَ المِّقَاءِ وَلََّ مِيلٌ مَعَازِ  زَالُؾا فَسَا زَالَ أَنْكَاسٌ وَلََّ كُذُفٌ   

Ki hicret etdi hep aṣḥâb, ża‗îfleri bile gitdi 

Müsellaḥlar, silaḥsızlar, bütün66 enṣâr u a‗vânı 

Kaynakların çoğuna göre beyitte, savaĢma kabiliyeti bulunan kimselerin hic-

ret ettiği, zayıf konumdakilerin ise mecburen yerlerinde kaldıkları anlatılmakta-

dır.67 Hatta, hicret edenlerin korkudan değil de Allah‘ın emrine itaat duygusuyla 

yurtlarından göç ettiklerini göstermesi bakımından bu vurgunun övgüyü ayrıca 
——— 
63 Bu beyit mütercimin temel kaynağı olan Ali el-Kārî Ģerhinde geçmesine rağmen (bk. Ali el-Kārî, Fetḥu 

bâbi‟l-is„âd fî Ģerḥi Bânet Su„âd, Ġstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Köprülü Ahmed PaĢa, 343, 

84b-85a) mütercimin bunu zikretmemesi, sehven atlamıĢ olabileceğini düĢündürmektedir. 
64 Ali el-Kārî kırkıncı beyti Ģerhinde zikretmiĢ fakat nüshaların çoğunda yer almadığını belirterek (bk. Ali 

el-Kārî, Fetḥu bâbi‟l-is„âd, Köprülü Ahmed PaĢa, 343, 107a) Ģerhine giriĢmemiĢtir. Mütercim de 

sehven değilse, bu nedenle atlamıĢ olmalıdır. 
65 Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i Ka„b b. Züheyr, Hacı Mahmud Efendi, 3527, 79a. 
66 KAP: değil 
67 bk. Ebû Zekeriyyâ el-Hatîb et-Tebrîzî, ġerḥu‟t-Tebrîzî „alâ Bânet Su„âd li-Ka„b b. Züheyr, thk. 

Abdürrahîm Yûsuf el-Cemel, (Kahire: Mektebetü‘l-Âdâb, 1423/2003), 80; Cemâlüddîn Ġbn HiĢâm, 

ġerḥu ḳaṣîdeti Bânet Su„âd, thk. Abdullah Abdülkâdir et-Tavîl, (Kahire: el-Mektebetü‘l-Ġslâmiyye, 

1431/2010), 312; Ġbn Hicce el-Hamevî, ġerḥu ḳaṣîdeti Ka„b b. Züheyr “Bânet Su„âd” fî medḥi 

Rasûlillâh. thk. Ali Hüseyn el-Bevvâb, (Riyad: Mektebetü‘l-Maârif, 1406/1985), 61; Ebü‘l-Fazl 

Celâlüddîn es-Süyûtî, Künhü‟l-murâd fî beyâni Bânet Su„âd. thk. Mustafa ‗Uleyyân. (Beyrut: 

Müessesetü‘r-Risâle, 1426/2005), 406. 
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güçlendirdiği söylenmektedir.68 Abdülbâkî b. Ahmed‘in tercümesine göre ise silah-

lı-silahsız, güçlü-güçsüz bütün ashap hicret etmiĢtir. Mütercimin, bu yorumu Ali el-

Kārî‘den naklettiği anlaĢılmaktadır. Zira bu kaynakta beytin anlamıyla ilgili olarak 

biri mütercimin tercih ettiği görüĢ olmak üzere iki farklı yorum mevcuttur.69 Mü-

tercimin aktardığı yorumun, Ali el-Kārî‘nin zayıf bulduğu görüĢ olduğuna ayrıca 

iĢaret edilmelidir.   

Kasidenin beĢer beyit halinde tercüme edilmiĢ olması70 esere kısmen Ģerh 

hüviyeti kazandırmıĢtır.71 Mütercim, Ģerh düzeyindeki katkıları çerçevesinde bazı 

kelimelerin etimolojisine veya tekil-çoğul durumuna dair bilgiler vermektedir. Ġki, 

on üç ve otuz birinci beyitlerde bu tavrın örnekleri mevcuttur. O, bazen de açık ve-

ya dolaylı olarak Kur‘ân ayetlerine iĢaret etmektedir. Nitekim on, on iki, elli üç ve 

elli beĢinci beyitlerin tercümesi esnasında Kur‘ân ayetlerine atıflar yapıldığı görü-

lür. 

Mütercim, kasidede geçen bazı kelimelerin tanımını da yapar. Üçüncü beyitte 

nehel ve „alel, dördüncü beyitte kaẕâ, yirmi dokuzuncu beyitte ḥırbâ, otuz birinci 

beyitte „ayṭal, otuz ikinci beyitte nâ„ûn, otuz altıncı beyitte ḥadbâ ve elli dördüncü 

beyitte ḳaf„â kelimelerinin açıklanması buna örnektir. Bu açıklamalar bazen bir 

Ģahsın tanıtılması Ģeklindedir. Örneğin, otuz dördüncü beyitte Kâ‗b‘ın dedesi Ebû 

Sülmâ hakkında bilgi verilmektedir. On birinci beyitte geçen ve Arapçada sözünü 

tutmamasıyla meĢhur olan „Urḳūb adlı Ģahıs ise ilgili mesele/atasözüne konu olan 

hikâyesiyle birlikte iĢlenmiĢtir. 

Abdülbâkî b. Ahmed nâdiren gramer tahlillerine yer verir. Sözgelimi, otuz ikin-

ci beyitteki bazı kelimelerin, otuz birinci beyitte geçen nükd kelimesinin sıfatları 

olduğunu belirtir. Otuz dokuzuncu beyitte, sözlük anlamlarını kastetmiĢ olsa bile 

maḳṣûd, „izzî, merâḥ, mâlik (ünlü gramerci Ġbn-i Mâlik‘i çağrıĢtırıyor), ṣarf, binâ, 

idġām ve i„lâl gibi kavramlar kullanması gramer içerikli bir tasarruf sayılabileceği 

gibi onun Ģair ve mütercim olduğu kadar ilim ehli bir zat olduğunu da gösteren il-

ginç bir anekdot olarak okunabilir.72 Kavâid ehlinin on üçüncü beyitte hazf ü îsâl 

bulunduğunu ifade eden görüĢüne yer verdikten sonra fevâid ehlinin görüĢü ola-

——— 
68 Süyûtî, Künhü‟l-murâd, 407. 
69 bk. Ali el-Kārî, Fetḥu bâbi‟l-is„âd, Köprülü Ahmed PaĢa, 343, 114a-b.  
70 Bunun tek istisnası otuz sekizinci beyittir. 
71 Bu çerçevede Dr. Elife AteĢ tarafından ―Ka‗b. b. Züheyr‘in ―Kaside-i Bürde‖sine Abdî‘nin Yazdığı 

Manzum ġerhin Niteliği‖ baĢlıklı bir makale kaleme alınmıĢtır. Bu makalede yazar, Kılıç Ali PaĢa 

nüshasından hareketle eserin ilk beĢ beytini inceleyerek Abdülbâkî b. Ahmed‘in tercümesinin 

aslında bir Ģerh olduğunu ispata çalıĢmaktadır. 

72 Eserin girizgâhında geçen (Egerçi muḫtaṣar ḳıldım risâle denilir nâmı / Muṭavvel ḳılsa câ‟izdir anı 

erbâb-ı me„ânî / Naẓar ḳılsa buna „ârif, olur tenmîḳına râġıb / Ḳılar hem nâẓımın ṣâhib ki men„ 

etmez anı ḥâcib / Neler inĢâ‟ eder ashâb-ı himmet fart-ı hubbünden / Fesâhatle belâgatle 

kelâmın nûr-i lübbünden) mısraları da inĢâ, kelâm, fesâhat ve belâgat gibi kavramların yanı sıra, 

Teftâzânî‘nin Muḫtaṣaru‟l-me„ânî‘si ile el-Muṭavvel‘ine ve Râġıb el-Ġsfahânî, Ġbnü‘l-Ḥâcib gibi dilci-

lere birer atıf olarak görülebilir. Beyitler için bk. Abdülbâkî b. Ahmed, Manẓûme-i terceme-i Ḳaṣîde-i 

Ka„b b. Züheyr, Hacı Mahmud Efendi, 3527, 80a-b. 
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rak beytin tasavvufî yorumunu yapması da ilginç örneklerden biridir.   

Abdülbâkî b. Ahmed, birkaç yerde ise kasidenin belâgat yönüne dokunmak-

tadır. Bunun en belirgin örneği, elli yedinci beyitte kasidenin hüsn-i ibtidâ ve hüsn-

i intihâ sanatları açısından sahip olduğu üstün konuma iĢaret etmesidir. Birinci 

beyitte, Ģairin  َ(تْ احَ )ر  veya  َ(تْ بَ ىَ )ذ  değil de  َ(تْ انَ )ب  fiilini tercih etmesinin nedenini ve 

ikinci beyitte ()سُعَاد  kelimesinin tekrar ediliĢini izah etmeye çalıĢması da bu çerçe-

vede değerlendirilebilir. 

Tercümenin en dikkat çekici özelliklerinden biri, kasidenin tasavvufî yorumla-

rına yer verilmesidir. Su‗âd‘ın atının hak yolunun sâlikine benzetilmesi ve at ile 

sâlik arasında karĢılaĢtırmalar yapılması eserde sıkça rastlanan bir durumdur. 

Mütercim, Kâ‗b‘ın Hz. Peygamberden af umudunu içeren otuz sekizinci beytin ter-

cümesi esnasında bu vesileyle kendi günahlarından af talebini içeren duygularını 

aktarmıĢ ve diğer beyitleri beĢ beyit hâlinde iĢlenmiĢken bu beytin izahına on iki 

beyit tahsis etmiĢtir. Tercümenin tamamında bu tasavvufî havayı gözlemlemek 

mümkündür.  

Bânet Su„âd kasidesi Hz. Peygamber‘in huzurunda okunduğu için kasidenin 

inĢâdı esnasında Resûl-i Ekrem‘in, beğenisini ifade eden tepkilerde bulunduğuna 

dair çeĢitli rivayetler nakledilir. Abdülbâkî b. Ahmed yeri geldikçe bu rivayetleri de 

aktarmaktadır. Nitekim yirmi beĢinci beyit vesilesiyle, kasidede anlatılan devenin 

hurrelerinden kastın ne olduğuna dair ashapla diyalogu, ellinci beyitte Kâ‗b‘ın 

süyûfü‟l-hind ifadesini süyûfullah olarak düzeltmesi, elli birinci beyit okunurken, 

Hz. Peygamber‘in, memnuniyetinin bir göstergesi olarak ashâbını kasideyi dinle-

meye teĢviki gibi açıklamaları buna örnek verilebilir. Bu tasarruflar sonucunda, 

mütercimin faaliyetinin literal bir tercümeyi aĢtığını söylemek mümkündür.  

Sonuç 

Yazma eserlerin neĢrine yönelik ilgi son yıllarda ivme kazanmıĢtır. Arap dili 

gramerine dair eserlerin önemli bir kısmı akademik çalıĢmalara konu edilerek in-

celenmiĢ ise de özellikle Arap edebiyatı sahasında araĢtırmacıların ilgisini bekle-

yen bir hayli eser mevcuttur. Kâ‗b b. Züheyr‘in edebiyat tarihinde Bânet Su„âd 

adıyla bilinen, Hz. Peygamber‘in Ģaire hırkasını hediye etmesi nedeniyle Kaside-i 

Bürde olarak da anılan meĢhur Ģiiri üzerine yapılmıĢ çalıĢmaların ciddi bir kısmı 

yazma halindedir. 18. yüzyıl Osmanlı ediplerinden Abdülbâkî b. Ahmed, eseri 

manzum olarak beĢer beyit hâlinde tercüme etmesi, tercümeyi girizgâhta adını 

zikrettiği Ali el-Kārî‘nin Fetḥu bâbi‟l-is„âd fî Ģerḥi Bânet Su„âd adlı eserinden süz-

düğü Ģerh düzeyinde bilgilerle beslemesi ve kendi iç dünyasını yansıtan duygular-

la metni zenginleĢtirmesi gibi özellikleriyle bu alanda örneği az görülen kıymetli 

bir çalıĢma ortaya koymuĢtur. Diğer kaynaklarda yer alan iki beyti, muhtemelen 
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nüsha farklılığına bağlı olarak atladığı tespit edilen mütercimin, bir beytin tercü-

mesinde ise istifade ettiği Ģerh sebebiyle diğer Ģârihlerin yorumundan ayrıldığı gö-

rülmektedir. Muhtelif vesilelerle Kur‘ân ayetlerine doğrudan veya dolaylı olarak 

atıfta bulunulan, kelime bilgilerine yer verilen tercümede nadiren de olsa gramer 

ve belagat açıklamalarına rastlanmaktadır. Tasavvufî bir kiĢiliğe sahip olduğu da 

anlaĢılan Abdülbâkî b. Ahmed‘in çalıĢmasında bu tasavvufî yön öne çıkmakta ve 

çoğu kez kasidenin literal anlamından mistik anlamına geçiĢ yapılmaktadır. Bu 

çerçevede kendi iç duygularını da esere yansıttığı görülen mütercimin bu faaliyeti 

sonucunda eser tercümeden Ģerhe ve hatta bir telife kadar uzanmıĢ olmaktadır. 

Tespit edilen iki nüshasından hareketle neĢri ve akademik bir değerlendirmesi 

yapılan bu çalıĢmayla eser ilim dünyasına kazandırılmıĢtır  
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